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v es kov. Po leg vsega lega moram priznati, da me je po končanem štivg obšlo pri-
j e tno Ciislvo: ali vpliva ta j instveni , ö d 4 pisatel jeve dobre vol je ali je to zaslužen 
p oči le k po naporu? 

P r e d s lednj im spevom stoji kot preludlj I i rs k a partija, več inoma gibčna v 
ritmu in semter t je vznesena , po navadi pa nabasana z dolgoveznimi moralnimi 
nauki , ki vam trepanirajo čepinjo pri polni zaves t i ; ostaii večji narodi nazivajo 
take reči , ž a g e " . Mestoma se spo takne te ob banalne izreke, o b katerih sc spomnite , 
da je Platen iznašel i z raz : bodenlose Pla t i tüden. Najbol j zanimiv jc bržkone tolo-
vajski napad na Llvek, le da s loje motivaci je h o svetopisemski malik na slabili 
lončenih nogah . 

G l e d e jezikovnih novotar l j j e jasno, da s hvalo sp re jmemo, kar je pr is tnega, 
s l ikov i tega ; loda pri nepot rebni navlaki samovoljnih tvorb in številnih izposojenk 
— bonso i r ! P re fe s to smo siljeni m is tili na Koseskega udr ihbo ali Valjavčevo cvilbo 
in k r u l b o ; r azumevan je o težkočuje latinska raba veznika i n - i n , k i j e medsebo jno 
odvisni gene 11 v i zapored so neizbrisen stilistični m a d e ž ; potem mrgoli po LlvŠkem 
jezeru vse preveč ,v£ i ' -pa rtiči po v itd. Prekoračenje (cnjanihcment) sicer ni nc-
odpuslno, takisto nastopa tu pri sorodnih vokalih čisto po španskem receptu sini-
ceza, vendar uc dosledno. Večina teh pojavov, kakor tudi mašila, gredo na rovaš 
osmerca, ki je težko izvedljiv v jezikih s prevesno dolgimi besedami . iMelodiki stila 
na silen kvar je kopičenje, enklitik, zlasli proti koncu, na pr . : Bil zbeüäl bi, ko bi 
ga nc [ Bil prijel za uzdo naglo. Redkejši so taki-le polnokrvni verz i : 

Čuk n e u m n i ! Na visoki 
Drog obešen, boš glasove 
Kakor sraka v zrak zaganjal , 
Pa z nogama svet pozdravljal . 

Toda dovolj 1 Nerad sem zapisal te misli, saj mi je vsak dan pričakovati , da mi 
kdo za I uči v lice ono strašno besedo, ki jc padla pred davnim časom v deveti 
deželi na mladega ocenjevalca, ker jc s luča jno pred smrt jo s tarejšega poeta nekoliko 
strožje razložil svoje mnen je . Edina žel ja mi je na srcu, da avtor, vse časti vreden 
gospod i пЈЂа je vele zasiu žen Šolnik, ne prebere le alga rade, pač pa da jo u po 5 le vaj o 
mlade sile, ki od laša jo svoje umetn ine na prezre lo dobo, ko bo ognjen ik žc ugasnil 
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Ko j c izhajal .Lep i striček" v listku „Slovenskega Naroda," je našel mnogo 
zvest ih čila tel je v, ki so vsa k i krat r adovedno čakali nada l jevan ja ; kajti čudovita 
žlvl jcnska zgodba Georgesa Duroyja , prepletena z raznimi pikantnimi dogodljaj i , 
je pr ipovedovana s tako živimi barvami, kakor pač lo razume mojster francoske 
novele, G u y de Maupassant , Naši moralisti so se zgražali nad takimi vel ikomestnimi 
škandali, rdečica jih je zalila, ko so našli lepo Madalčno v kri t ičnem položaju z 
ministrom Laroehe-Mathieujem in nili zapazili niso žgoče satire, n a m e n j e n e pro pal i 
aristokraciji . — Župančičev prevod lahko š te jemo med najboljše, ki smo jih dobili 
v zadnj ih letih. J. Poljanec. 

A b d l t u s , Socialni p r o b l e m i - Eseji . V Ljubljani 1912. Založil L. Schwcntncr , 
V. 8*, 234 str. Cena broš. 3 K 60 v, vez. 4 K 60 v. 

Znani socialistični pisatel j Ahditus, ki se je poskušal tudi ua polju bel etri je , 
nam je podal pe tna j s t ese jev o perečem socialnem vprašanju . Knj igo jc razdelil v 
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